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V389/ HY-18008 

MINI COOLER/ MINI-KÜHLER/ MINI RAFRAICHISSEUR 

D’AIR/ MINI-KOELER 

 

 

 

INSTRUCTION MANUAL/ BEDIENUNGSANLEITUNG/ NOTICE 

D’UTILISATION/ GEBRUIKSAANWIJZING                

                         

 

ITEM NUMBER/ ART.-NR.: 51780/ Référence de l’article/   

Item number: 51780 

 

Before using the device, please read these instructions carefully 

and retain them for the future reference./ Lesen Sie die 

Bedienungsanleitung vor dem ersten Gebrauch. Bewahren Sie SIE 

sorgfältig zum Nachlesen auf./ Veuillez lire la notice avant d’utiliser 

le produit et la conserver pour référence ultérieure./ Lees deze 

gebruiksaanwijzing alstublieft voor het eerste gebruik, bewaar deze 

gebruiksaanwijzing op een veilige plek voor toekomstige referentie. 
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WARNINGS 
1. DO NOT use the device for purposes other than those for which it was designed. This appliance is 

intended for household use only. 

2. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capacities, or by persons lacking in experience or knowledge, unless they are 
supervised or instructed on the use of this appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure they do not play with this appliance. Keep out of the reach 
of children. 

3. When disconnecting the power cord from the appliance, remove the plug, DO NOT pull on the 
cable.  

4. DO NOT put the device where it can be pushed or damaged. When using, DO NOT shake it. 

5. To reduce the risk of short circuit, fire and damage to the appliance, DO NOT insert objects into the 
grille and openings. 

6. DO NOT turn it over. DO NOT place it on an inclined surface to prevent it from falling, as this may 
damage the device and internal components. If it falls, please unplug the power cable immediately. 

7.  The device should be unplugged: 

- if there is an anomaly during operation, 

- if the cord or plug is damaged, 

- before moving it, before each cleaning or maintenance, 

- after use. 

8. DO NOT short circuit, modify or puncture. 

9. NEVER try to disassemble or repair the device yourself. Please contact an authorized service 
center. All repairs should be performed by a qualified technician. 

10. Keep away from sources of heat, direct sunlight, moisture, water or other liquids. 

11. Do not carry the device when filled with water. Some water may remain in unit even if tank is 
empty. 

12. Use only clean water. If needed, use distilled water. 

13. The device works best in non-polluted areas. Large dust/dirt particles may reduce lifetime of unit. 

14. We recommend use only in dry locations. If using in a moist area or environment, take care not to 
get water on external areas of the product. 

15. If a leak or spill occurs on the surface of device, unplug the device and let it dry for 24 hours. Then, 
use as normal. 

16. Before not using the device for extended periods of time, empty the water tank, turn unit on, and 
set to highest fan speed for at least 4 hours. This will dry out the filter and inside of your unit. 

17. Only use the original power adapter and cord supplied in package. 

18. Do not touch the power supply or power cord with wet hands. 

19. Do not place the device near a heater or any electrical equipment. 

20. Do not place the device in passageways or high traffic areas where there is a possibility of tripping 
or knocking it over. 

21. The device can be switched off completely only when disconnected from the power supply. 

22. The manufacturer does not bear any responsibility for any damage from failure to comply with this 
product guide. 

 

ENGLISH 
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PRODUCT DESCRIPTION 
 

 

1. Filter drawer handle 

2. Front grill 

3. Water tank 

4. Indicator light 

5. ON/OFF and Fan speed 
button 

6. Power port 

7. Light button 

8. Filter  

9. Power cable 

10. Adaptor 

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
 

5V   1.5A 
 

TIPS 
 

- Place the mini cooler on a raised surface such as a table, desk or counter top. This is the best way 

to cool your personal area faster. 

- Let filter absorb water for at least 3 minutes after filling tank and before use. Doing so will get you 

the coolest air quicker. 

- Try to stay within a few feet of the mini cooler. You’ll feel the most benefit when sitting directly in 

front. 

SETUP 

- Place the mini cooler on a flat surface. 

- Use the filter drawer handle (1) to pull out the filter 

drawer and remove the filter. 

- Pre-soak the filter (8) in water for the best results. 

For more cooling power, place the wet filter in the 

freezer until frozen. 

- Open the water tank (3) and fill with water. We 

recommend a pitcher or measuring cup.  

- Plug USB power adapter into an outlet. Then, insert 

larger USB end of cable into the adapter and the 

smaller end into the power port (6) on the back of the 

mini cooler.  

NOTE: You can plug the larger USB end into a 

computer to power the mini cooler as well. 
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USAGE 
 

1. Set the fan speed by pressing button (5). You can choose 

from, Low-Medium-High Mode. The indicator lights (4) 

next to the button shows you which speed the mini Cooler 

is currently running.  

 

2. Choose your light color by pressing the button (7). You can 

choose between solid colors (Blue) or a color- cycle mode. 

3. When you’re done, press the power button (5) again to turn 

off your mini cooler. 
 

NOTE: We recommend running the mini cooler on HIGH mode 

for at least 5 minutes before powering off to allow for drying.  

  CLEANING, MAINTENANCE AND STORAGE 

                                                                                                                           
 DO NOT IMMERSE IN WATER OR ANY OTHER LIQUID. 

 BEFORE CLEANING THE APPLIANCE, PLEASE UNPLUG IT. 

 DO NOT USE ABRASIVES OR SOLVENTS. 

 

We recommend cleaning the water tank and inside of the unit once weekly.  

 Clean with a dry, lint-free cloth. If dirty, use a damp cloth dampened with a mild 

detergent and wipe dry. 

 Before storing the appliance, check that it has completely cooled down. 

 Store the heater in a cool, dry place, away from dust, direct sunlight and moisture. 

 We advise you to use the original packaging to protect it from dust and humidity. 

 

WARNING: You should not dispose of this device with your household waste. A selective 

collection system for this type of product is implemented by your local authorities. Please 

contact your local authorities to find out how and where collection takes place. These 

restrictions apply because electrical and electronic devices contain dangerous substances that 

have harmful effects on the environment or on human health and must be recycled. 

This symbol indicates that electrical and electronic devices are collected selectively. The symbol 

shows a waste container crossed out with an X symbol. 
If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its after-sales 

service or a similarly qualified person in order to avoid a hazard. 

Imported by EML – trading name Prodis 1, rue de Rome 93110 Rosny-sous-Bois-France/ Made in 

P.R.C. 

Marketed by EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD 
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WARNUNGEN 

1. Benutzen Sie das Gerät NICHT für andere als die vorgesehenen Zwecke. Dieses Gerät ist nur für 
den häuslichen Gebrauch bestimmt. 

2. Das Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder durch Personen mit mangelnder 
Erfahrung oder mangelnden Kenntnissen vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in der Verwendung des Geräts unterwiesen. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit diesem Gerät spielen. 
Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

3. Wenn Sie das Netzkabel vom Gerät trennen, ziehen Sie den Stecker heraus und ziehen Sie 
NICHT am Kabel. 

4. Platzieren Sie das Gerät NICHT an Orten, an denen es gedrückt oder beschädigt werden kann. 
Schütteln oder stoßen Sie es bei der Verwendung NICHT, da es sich sonst automatisch 
ausschalten kann. 

5. Um die Gefahr von Kurzschlüssen, Bränden und Schäden am Gerät zu vermeiden, stecken Sie 
keine Gegenstände in das Gitter und die Öffnungen. 

6. Geben Sie es NICHT zurück. Stellen Sie es NICHT auf eine geneigte Fläche, um ein 
Herunterfallen zu verhindern, da dies die Maschine und die internen Komponenten beschädigen 
könnte. Wenn es herunterfällt, ziehen Sie bitte sofort das Netzkabel ab. 

7.  Das Gerät muss ausgesteckt sein: 

- wenn während des Betriebs eine Anomalie auftritt, 

- wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist, 

- vor dem Transport, vor jeder Reinigung oder Wartung, 

- nach Gebrauch. 

8. Schließen Sie das Gerät NICHT kurz, modifizieren oder bohren Sie es NICHT. 

9. Versuchen Sie NIEMALS, das Gerät selbst zu zerlegen oder zu reparieren. Bitte wenden Sie sich 
an einen autorisierten Kundendienst. Alle Reparaturen müssen von einem qualifizierten Techniker 
durchgeführt werden. 

10. Von Wärmequellen, direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Wasser oder anderen Flüssigkeiten 
fernhalten. 

11. Solange der Mini-Kühler mit Wasser gefüllt ist, tragen Sie ihn nicht herum. Es kann noch etwas 
Wasser im Gerät sein, wenn der Tank schon leer ist. 

12. Nur sauberes Wasser verwenden. Bei stark verkalktem Wasser destilliertes Wasser verwenden. 

13. Der Mini-Kühler funktioniert am besten in sauberen Bereichen. Große Staub-/Schmutzpartikel 
können die Lebensdauer des Geräts beeinträchtigen. 

14. Wir empfehlen den Einsatz nur in trockenen Bereichen. Bei Verwendung in feuchter Umgebung 
achten Sie darauf, dass kein Wasser auf das Gehäuse des Produkts gelangt. 

15. Gelangt Wasser auf das Produkt, den Mini-Kühler abstecken und 24 Stunden trocknen lassen. 
Dann wieder wie gewohnt verwenden. 

16. Planen Sie den Mini-Kühler länger nicht zu verwenden, leeren Sie den Wassertank, schalten Sie 
das Gerät ein und lassen Sie es mind. 4 Stunden bei höchster Stufe laufen. Dadurch trocknen die 
Filter und das Innere des Geräts. 

17. Nur den Original-Adapter und das Original-Kabel (mitgeliefert) verwenden. 

18. Stromanschluss oder Kabel nicht mit nassen Händen anfassen. 

19. Den Mini-Kühler nicht neben ein Heizgerät oder sonstiges Elektrogerät stellen. 

DEUTSCH 

ÇAIS 

 

ÇAIS 

 

https://www.cnrtl.fr/definition/fran%C3%A7ais
https://www.cnrtl.fr/definition/fran%C3%A7ais
https://www.cnrtl.fr/definition/fran%C3%A7ais
https://www.cnrtl.fr/definition/fran%C3%A7ais
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20. Das Gerät nicht in Durchgangsbereiche stellen, sodass man darüber stolpern oder es umwerfen 
könnte. 

21. Das Gerät kann nur durch Trennen der Stromzufuhr vollständig ausgeschaltet werden. 

22. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die infolge der Nichtbefolgung dieser 
Anleitungen entstehen. 

PRODUKTBESCHREIBUNG 
 

 

1. Filterbehälter-Griff 

2. Luftauslass (vorne) 

3. Wasserbehälter 

4. Lichtschalter 

5. EIN-/Ausschalter und 
Geschwindigkeit Regler 

6. Stromanschluss 

7. Lichtschalter 

8. Filtern 

9. Netzkabel  

10. Adapter 

 

TECHNISCHE DATEN 
 

5V   1.5A 

TIPPS 
- Den Mini-Kühler auf eine erhöhte Fläche stellen, etwa auf einen Esstisch, Schreibtisch oder eine 

Anrichte. 

- Nach dem Auffüllen des Wassertanks und vor Gebrauch den Filter mind. 3 Minuten Wasser 

aufnehmen lassen. So sorgen Sie rascher für kühle Luft. 

- Den besten Effekt spüren Sie, wenn Sie direkt vor dem Mini-Kühler sitzen. 

EINRICHTEN 

- Den Mini-Kühler auf eine ebene Unterlage stellen  

- Ziehen Sie die Filterschublade (1) am Griff heraus und 

entfernen Sie den Filter. 

- Den Filter (8) in Wasser einweichen, um die besten Ergebnisse 

zu erzielen. Legen Sie den nassen Filter für mehr Kühlleistung 

in den Gefrierschrank, bis er gefroren ist. 

- Wassertank (3) öffnen und befüllen. Wir empfehlen dafür einen 

Krug oder Messbecher. 

- Das breitere Kabelende in das Netzteil und das Netzteil an eine 

Steckdose anschließen. Dann das schmälere Kabelende in die 

Strom Buchse an der Rückseite (6) des Mini-Kühler stecken. 

ANMERKUNG: Sie können das breitere USB-Ende auch an 

einen Computer anschließen 
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GEBRAUCH 
 

1. Geschwindigkeit des Ventilators (5) durch Betätigen des 

Schalters einstellen. Sie haben die Wahl zwischen den 

Niedrig- Mittel- Hoch Die Anzeigeleuchten (4) neben dem 

Schalter zeigen Ihnen, bei welcher 

  

2. Lichtfarbe durch Betätigen des Schalters wählen(7). Sie haben 

die Wahl zwischen konstanten Farben (blau) oder einem 

Farbenwechsel-Modus. 

3. Zum Ausschalten drücken Sie wieder auf den Ein-/ Ausschalter 

(5). 

ANMERKUNG: Wir empfehlen, den Mini-Kühler vor dem 

Ausschalten mind. 5 Minuten im höchsten Modus laufen zu 

lassen, damit er trocknen kann. 

 

REINIGUNG, WARTUNG UND LAGERUNG 
 

 TAUCHEN SIE DAS GERÄT NICHT INS WASSER ODER ANDERE FLÜSSIGKEITEN EIN. 

 ZIEHEN SIE VOR DER REINIGUNG DES GERÄTS DEN NETZSTECKER. 

 VERWENDEN SIE KEINE SCHLEIF- ODER LÖSUNGSMITTEL. 
 

Wir empfehlen den Wassertank und das Gerät einmal pro Woche innen zu reinigen.  

 Reinigen Sie es mit einem trockenen, fusselfreien Tuch. Bei Verschmutzung benutzen Sie ein 

feuchtes Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet ist, und wischen Sie es 

trocken. 

 Stellen Sie vor dem Lagern des Geräts sicher, dass es vollständig abgekühlt ist. 

 Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort, geschützt vor Staub, direkter 

Sonneneinstrahlung und Feuchtigkeit. 

 Es empfiehlt sich, die Originalverpackung zu verwenden, um das Gerät vor Staub und 

Feuchtigkeit zu schützen. 

ACHTUNG: Dieses Gerät dürfen Sie nicht zusammen mit Ihrem Hausmüll entsorgen. Für diese 

Art von Produkten wird von den Gemeinden ein Getrenntsammelsystem bereitgestellt. 

Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung, um Informationen über die Standorte der 

Sammelstellen zu erhalten. Elektro- oder Elektronikprodukte enthalten gefährliche Substanzen, 

die schädliche Auswirkungen auf die Umwelt oder die menschliche Gesundheit haben, und 

müssen daher recycelt werden. Dieses Symbol gibt an, dass die Entsorgung der Elektro- und 

Elektronikgeräte über ein Getrenntsammelsystem erfolgt. Es stellt eine Mülltonne dar, die durch 

ein Kreuz durchgestrichen ist. Ist das Stromkabel beschädigt, muss es durch den Hersteller oder 

einen seiner Servicevertreter oder eine ähnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden, um 

Gefahren vorzubeugen.  

Importiert durch EML – Marke Prodis, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, Frankreich/ 

Hergestellt in der V.R.C. 

Vermarktung durch EUROtops Versand GmbH, Elisabeth-Selbert-Str.3, D-40764 LANGENFELD, 

Deutschland 
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AVERTISSEMENTS 

1. NE PAS utiliser l'appareil à d'autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu. Cet appareil est 
destiné à un usage domestique uniquement. 

2. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes manquant 
d'expérience ou de connaissances, à moins qu'elles ne soient supervisées ou instruites sur 
l'utilisation de cet appareil par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être 
surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil. Tenir hors de portée des enfants. 

3. Lorsque vous débranchez le cordon d’alimentation de l’appareil, retirez la prise, NE PAS tirer sur le 
câble. 

4. NE PAS mettre l’appareil dans un endroit où il peut être poussé ou endommagé. Lors de 
l’utilisation, NE PAS le secouer ou le heurter car cela pourrait l’éteindre automatiquement. 

5. Afin de prévenir les risques de court-circuit, d’incendies et de dommages à l’appareil, n'introduisez 
pas d'objets dans la grille et les ouvertures. 

6. NE PAS le retourner. NE PAS le placer sur une surface inclinée pour éviter qu’il ne tombe, car cela 
pourrait endommager l’appareil et les composants internes. S’il tombe, veuillez débrancher le 
câble d’alimentation immédiatement. 

7.  L’appareil doit être débranché: 

- s’il y a anomalie pendant le fonctionnement, 

- si le cordon ou la prise sont endommagés, 

- avant de le déplacer, avant chaque nettoyage ou entretien, 

- après utilisation. 

8. NE PAS court-circuiter, modifier ou percer. 

9. NE JAMAIS essayer de démonter ou de réparer l'appareil vous-même. Veuillez-vous adresser à 
un service après-vente agréé. Toutes les réparations doivent être effectuées par un technicien 
qualifié. 

10. Tenir à l’écart de sources de chaleur, de la lumière solaire directe, de l’humidité, de l’eau ou 
d’autres liquides. 

11. Ne transportez pas l’appareil s’il est rempli d’eau. Même si son réservoir est vide, l’unité peut tout 
de même contenir de l’eau. 

12. Utilisez uniquement de l’eau propre. En cas d’eau à forte teneur en calcaire, utilisez de l’eau 
distillée. 

13. L’appareil fonctionne mieux dans les zones propres. De grandes particules de poussière/saleté 
peuvent réduire l’espérance de vie de l’unité. 

14. Nous vous conseillons de l’utiliser uniquement dans les zones sèches. Si vous l’utilisez dans une 
zone ou un environnement humide, veillez à ne pas mouiller les zones externes du produit. 

15. En cas de fuite sur la surface de l’appareil, débranchez-le et laissez- le sécher pendant 24 heures. 
Utilisez ensuite comme à votre habitude. 

16. Avant de ranger l’appareil, si vous n’allez plus utiliser pendant une longue période, videz le 
réservoir d’eau, allumez l’unité, et sélectionnez la vitesse de ventilateur la plus élevée pendant au 
moins 4 heures. Ceci permet de sécher le filtre et l’intérieur de l’unité. 

17. Utilisez uniquement l’adaptateur secteur et le cordon d’origine fournis avec l’unité. 

18. Ne touchez pas l’alimentation électrique ou le cordon d’alimentation avec des mains mouillées. 

19. Ne placez pas l’appareil près d’un radiateur ou de tout autre équipement électrique. 

20. Ne placez pas l’appareil dans des lieux de passage où il est possible de tomber sur l’unité ou de la 
renverser. 

21. L’appareil peut uniquement être éteint complètement en le déconnectant de l’alimentation 

FRANÇAIS 

ÇAIS 

 

ÇAIS 

 

https://www.cnrtl.fr/definition/fran%C3%A7ais
https://www.cnrtl.fr/definition/fran%C3%A7ais
https://www.cnrtl.fr/definition/fran%C3%A7ais
https://www.cnrtl.fr/definition/fran%C3%A7ais
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électrique. 

22. Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout dommage causé par un non-respect de ce 
guide d’utilisation. 

DESCRIPTION DU PRODUIT 

 

1. Poignée du tiroir du 
filtre 

2. Sortie d’air (avant) 

3. Réservoir d’eau  

4. Voyant Lumineux 

5. Bouton Marche/Arrêt et 
pour ventilateur 

6. Connexion 
d’alimentaion 

7. Interrupteur d’éclairage 

8. Filtre  

9. Cable d’alimentation  

10. Adaptateur  

 

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
5V   1.5A 

 

CONSEILS 
- Placez le mini rafraichisseur sur une surface surélevée, telle qu’une table à manger, un bureau ou 

un buffet. 

- Après avoir rempli le réservoir d’eau et avant utilisation, laissez le filtre absorber l’eau pendant au 

moins 3 minutes. Ceci garantit un air plus frais plus rapidement. 

- Vous obtiendrez des résultats optimaux en étant assis devant votre mini rafraichisseur. 

INSTALLATION 

- Placez le mini rafraichisseur sur une surface plane. 

- Utilisez la poignée du tiroir du filtre (1) pour le sortir et retirez le 

filtre. 

- Faites tremper le filtre (8) dans l'eau pour de meilleurs 

résultats. Pour plus de puissance de refroidissement, placez le 

filtre humide dans le congélateur jusqu'à ce qu'il soit gelé. 

- Ouvrez et remplissez le réservoir d’eau (3). Nous vous 

recommandons un verre gradué. 

- Branchez l’extrémité la plus large du câble dans l’adaptateur 

d’alimentation, puis celui-ci sur une prise de courant. Branchez 

ensuite la plus petite extrémité du câble dans la prise 

d’alimentation (6) située à l’arrière du mini rafraichisseur. 

REMARQUE: Vous pouvez également connecter l’extrémité 

USB à un ordinateur. 
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UTILISATION 
1. Réglez la vitesse du ventilateur en appuyant sur l’interrupteur 

(5). Vous pouvez choisir entre les modes BAS –MOYEN-

HAUT, Les voyants (4) situés à côté de l’interrupteur vous 

indiquent la vitesse utilisée actuellement par le mini 

rafraIchisseur. 

 

2. Sélectionnez la couleur de la lumière en appuyant sur 

l’interrupteur (7). Vous avez le choix entre des couleurs 

constantes (Bleu) ou un mode changement de couleur. 

3. Pour éteindre l’appareil, appuyez de nouveau sur l’interrupteur 

marche/arrêt (5). 

REMARQUE : Nous vous recommandons de faire fonctionner le 

mini rafraichisseur d’air au moins 5 minutes à la vitesse la plus 

élevée avant de l’éteindre, pour lui permettre de sécher. 

 

NETTOYAGE, ENTRETIEN ET RANGEMENT 

 NE PAS IMMERGER DANS L'EAU OU TOUT AUTRE LIQUIDE.  

 AVANT DE NETTOYER L'APPAREIL, VEUILLEZ LE DÉBRANCHER.  

 NE PAS UTILISER D'ABRASIFS NI DE SOLVANTS. 

 

Nous vous conseillons de nettoyer le réservoir d’eau et l’intérieur de l’appareil une fois par semaine. 

 Nettoyer avec un chiffon sec et non pelucheux. S'il est sale, utilisez un chiffon mouillé imbibé 

d'un détergent doux et essuyez.  

 Avant de ranger l’appareil, vérifier qu’il est complètement refroidi. 

 Conserver le radiateur dans un endroit sec et frais, à l’abri de la poussière, de la lumière 

directe du soleil et de l’humidité.  

 Nous vous conseillons d’utiliser l’emballage original pour le préserver de la poussière et de 

l’humidité. 

ATTENTION : Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil avec vos déchets ménagers. 

Un système de collecte sélective pour ce type de produit est mis en place par les communes, 

vous devez vous renseigner auprès de votre mairie afin d’en connaître les emplacements. En 

effet, les produits électriques et électroniques contiennent des substances dangereuses qui ont 

des effets néfastes sur l’environnement ou la santé humaine et doivent être recyclés. Ce symbole 

indique que les équipements électriques et électroniques font l’objet  d’une   collecte sélective, 

il représente une poubelle sur roues barrée d’une croix. Si le câble d’alimentation est 

endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après-vente ou une personne de 

qualification similaire afin d’éviter un danger. 

Importé par EML – enseigne Prodis, 1 rue de Rome 93110 Rosny-sous-Bois-France/ Fabriqué en 

R.P.C. 

Commercialisé par EUROtops VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD  

 

 

 

 



11 

 

BELANGRIJKE WAARSCHUWING 

1. Gebruik het apparaat NIET voor andere doeleinden dan waarvoor het is ontworpen. Dit apparaat is 
uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. 

2. Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of door personen met gebrek aan ervaring of kennis, 
tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van dit apparaat van 
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om 
ervoor te zorgen dat zij niet met dit apparaat spelen. Buiten het bereik van kinderen houden. 

3. Wanneer u het netsnoer van het apparaat loskoppelt, verwijder dan de stekker en trek NIET aan 
de kabel.  

4. Plaats het apparaat NIET op een plaats waar het geduwd of beschadigd kan worden. Schud het 
NIET tijdens gebruik. 

5. Om het risico op kortsluiting, brand en schade aan het apparaat te verminderen, mag u GEEN 
voorwerpen in het rooster en de openingen steken. 

6. Draai het NIET om. Plaats het apparaat NIET op een hellend oppervlak om te voorkomen dat het 
valt, omdat dit het apparaat en de interne componenten kan beschadigen. Mocht het apparaat 
vallen, trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. 

7.  Het apparaat moet worden losgekoppeld: 

- als er tijdens de werking een storing optreedt 

- als het snoer of de stekker beschadigd is 

- voordat u het verplaatst, vóór elke reiniging of onderhoud 

- na gebruik. 

8. NIET kortsluiten, wijzigen of doorboren. 

9. Probeer NOOIT het apparaat zelf te demonteren of te repareren. Neem contact op met een erkend 
servicecentrum. Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus. 

10. Uit de buurt houden van warmtebronnen, direct zonlicht, vocht, water of andere vloeistoffen. 

11. Verplaats de Minikoeler niet als hij is gevuld met water. Ook als het reservoir leeg is, kan zich nog 
water in het apparaat bevinden. 

12. Gebruik uitsluitend schoon water. Gebruik bij een hoge waterhardheid gedestilleerd water. 

13. De Minikoeler functioneert het best in een schone omgeving. Grote stof- of vuildeeltjes kunnen de 
levensduur van het apparaat beïnvloeden. 

14. Wij adviseren het apparaat uitsluitend in een droge omgeving te gebruiken. 

15. Let er bij gebruik in een vochtige omgeving op dat er geen water op de behuizing van het apparaat 
terechtkomt. Gebeurt dit toch, haal dan de stekker uit het stopcontact en laat de Minikoeler 24 uur 
drogen. Daarna kunt u het apparaat weer gewoon gebruiken. 

16. Gebruikt u de Minikoeler langere tijd niet, leeg dan het waterreservoir, schakel het apparaat in en 
laat het minimaal 4 uur in de hoogste stand draaien. Hierdoor drogen het filter en het binnenwerk 
van het apparaat. 

17. Gebruik uitsluitend de originele adapter en de originele kabel(meegeleverd). 

18. Pak de stekker en het snoer niet met natte handen beet. 

19. Plaats de Minikoeler niet in de buurt van een verwarmingstoestel of een elektrisch apparaat. 

20. Plaats het apparaat niet in ruimtes waar veel wordt gelopen, om te voorkomen dat iemand erover 
struikelt of het omstoot. 

21. Het apparaat kan alleen door het onderbreken van de stroomtoevoer volledig worden 
uitgeschakeld. 

NEDERLANDS

ds 
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22. e fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van het niet opvolgen van 
deze aanwijzingen. 

PRODUCTBESCHRIJVING 

 

1. Filterlade hendel 
 

2. Luchtuitlaat (voorzijde) 
 

3. Watertank 
 

4. Indicatielampjes 
 

5. AAN/UIT en 
Snelheidsregelaar 

 
6. Stroomaansluiting 
 

7. Lichtschakelaar 
 

8. Filteren 
 

9. Voedingskabe 
 

10. Adapter 
 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 

5V   1.5A 
 

TIPS 
- Plaats de Minikoeler op een verhoging, bijvoorbeeld op een eettafel, een bureau of een werkblad. 

- Laat het filter na het vullen van het waterreservoir en vóór het gebruik minimaal 3 minuten water 

opnemen. Daarmee zorgt u sneller voor koele lucht. 

- Het grootste effect is merkbaar wanneer u recht voor de Minikoeler zit. 

INSTALLEREN 
 

- Plaats de Minikoeler op een vlakke ondergrond. 

- Gebruik de hendel van de filterlade (1) om de filterlade 

uit te trekken en haal het filter eruit. 

- Week het filter (8) vooraf in water voor het beste 

resultaat. Plaats het natte filter eventueel in de vriezer 

tot het bevroren is voor meer koelvermogen. 

- Open het waterreservoir (3) en vul het met water. Wij 

adviseren hiervoor een maatbeker te gebruiken. 

- Sluit het brede uiteinde van de kabel aan op de stekker 

en steek de stekker vervolgens in het stopcontact. 

Steek daarna het smalle uiteinde van de kabel in de 

stroomaansluiting aan de achterzijde (6) van de 

Minikoeler. 

OPMERKING: U kunt de bredere USB-uitgang ook op 

een computer aansluiten. 
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GEBRUIK 
 

1. Stel de snelheid van de ventilator in met behulp van de 

snelheidsregelaar (5). U kunt daarbij kiezen tussen de standen 

Laag- gemiddeld-Hoog.  De indicatielampjes (4) naast de 

regelaar geven aan met welke snelheid de Minikoeler op dat 

moment draait. 

   

2. Selecteer de kleur van het licht met behulp van de 

lichtschakelaar(7). U kunt kiezen tussen onveranderlijke kleuren 

(blauw) of een stand waarin de kleuren telkens wisselen. 

3. Om het apparaat uit te schakelen drukt u weer op de aan-

uitschakelaar (5). 

OPMERKING: Wij adviseren de Minikoeler voor het uitschakelen 

minimaal 5 minuten in de hoogste stand te laten draaien, zodat het 

apparaat kan drogen. 

 

 

REINIGING, ONDERHOUD EN OPSLAG 

 DO NIET ONDERDOMPELEN IN WATER OF EEN ANDERE VLOEISTOF. 

 VOORDAT HET APPARAAT SCHOONMAKEN, HAAL DAN DE STEKKER UIT HET 

STOPCONTACT. 

 GEBRUIK GEEN SCHUURMIDDELEN OF OPLOSMIDDELEN. 

 

Wij adviseren het waterreservoir en de binnenzijde van het apparaat eenmaal per week te reinigen.  

 Clean met een droge, pluisvrije doek. Als het vuil is, gebruik dan een vochtige doek 

bevochtigd met een mild schoonmaakmiddel en wrijf het droog. 

 Before Berg het apparaat op en controleer of het volledig is afgekoeld. 

 Store de verwarming op een koele, droge plaats, uit de buurt van stof, direct zonlicht en vocht. 

 Wij raden u aan de originele verpakking te gebruiken om het apparaat te beschermen tegen 

stof en vocht. 

OP: U mag dit apparaat niet wegdoen met uw huishoudafval. Uw gemeente heeft een speciaal 

inzamelsysteem opgezet voor dit soort producten. Vraag op uw gemeentehuis waar zich de 

speciaal hiervoor bestemde containers bevinden. Elektrische en elektronische producten 

bevatten namelijk bestanddelen en stoffen die gevaarlijk kunnen zijn voor het milieu of voor de 

volksgezondheid en moeten worden gerecycleerd. Dit pictogram geeft aan dat de elektrische 

en elektronische apparatuur speciaal moet worden ingezameld. Het pictogram bestaat uit een 

doorgekruiste container op wielen. Als het elektriciteitssnoer kapot is, dient het vervangen te 

worden door de fabrikant, zijn klantenservice of een persoon met een gelijksoortige 

kwalificatie, om gevaar te vermijden. 

Geïmporteerd door EML – Prodis Merk, 1 rue de Rome, F -93110 Rosny-sous-Bois, Frankrijk/ 

Gemaakt in de VRC 

Op de markt gebracht door EUROtops Versand GmbH, Elisabeth-Selbert-Str.3, D-40764 

LANGENFELD, Duitsland 
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